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Contrastive Analysis (CA) represents a foundational pillar in the field of applied linguistics, particularly in the 

domain of Second Language Acquisition (SLA). At its core, the discipline is concerned with the systematic 

comparison of two or more languages to identify their structural similarities and differences. This technical inquiry 

focuses specifically on basic sentence patterns, which serve as the fundamental blueprints for communication. By

dissecting the syntactic architecture of languages such as English, Indonesian, Arabic, and Punjabi, researchers

and educators can predict areas of linguistic interference and develop more effective pedagogical strategies.

1. The Theoretical Foundation of Contrastive Analysis

The Contrastive Analysis Hypothesis (CAH) emerged during the mid-20th century, heavily influenced by structural

linguistics and behaviorist psychology. The primary premise is that the principal barrier to second language

acquisition is the interference of the first language (L1) system. In the context of sentence patterns, this

interference occurs when the learner attempts to map the syntactic rules of their native tongue onto the target

language (L2).

The Hierarchy of Difficulty

Linguists often categorize the differences between language patterns into a hierarchy that dictates the level of

cognitive effort required for a learner to master the new structure. These levels include:

•  Level 0 (Correspondence): No difference between L1 and L2 patterns.

•  Level 1 (Coalescence): Two items in L1 are represented by a single item in L2.

•  Level 2 (Underdifferentiation): An item in L1 is absent in L2.

•  Level 3 (Reinterpretation): An item in L1 is given a new shape or distribution in L2.

•  Level 4 (Overdifferentiation): A completely new item must be learned in L2 that has no counterpart in L1.

•  Level 5 (Split): One item in L1 is represented by two or more items in L2.

2. Deconstructing English Basic Sentence Patterns

English syntax is primarily characterized by a Subject-Verb-Object (SVO)orientation. However, a deeper technical

analysis reveals seven distinct patterns that form the basis of most English clause structures, as categorized by

Quirk et al. (1985).

The Seven Canonical Patterns

1.  SV (Subject + Verb): The simplest form, utilizing intransitive verbs. (e.g., The engine failed.)

2.  SVO (Subject + Verb + Direct Object): Requires a transitive verb. (e.g., The engineer inspected the hardware.)

3.  SVC (Subject + Verb + Subject Complement): Uses linking verbs (copulas). (e.g., The documentation is 

thorough.)

4.  SVA (Subject + Verb + Adverbial): Requires an obligatory adverbial of place or time. (e.g., The server is in 

the rack.)

5.  SVOO (Subject + Verb + Indirect Object + Direct Object): Involves ditransitive verbs. (e.g., The system sent 

the admin an alert.)



6.  SVOC (Subject + Verb + Direct Object + Object Complement): (e.g., The committee elected him chairman.)

7.  SVOA (Subject + Verb + Direct Object + Adverbial): (e.g., She placed the drive on the table.)

3. Contrastive Analysis: English vs. Indonesian (Bahasa Indonesia)

Indonesian and English share several similarities in their basic sentence structures, but significant differences 

emerge in the predicatecomponent. In English, a verb (or a copula 'to be') is mandatory for a sentence to be

considered grammatically complete. In Indonesian, the predicate can be a noun, an adjective, or even a numeral

without the requirement of a linking verb.

Comparison Matrix: English vs. Indonesian



Feature English Language (L2) Indonesian Language (L1) Technical Implication

Basic Order Subject - Verb - Object 
(SVO)

Subjek - Predikat - Objek 
(SPO)

High degree of 
correspondence.

Copula Requirement Mandatory (to be) Optional/Absent Common error: "The car 
blue" vs. "The car is blue."

Verb Inflection High (Tense, Person, 
Number)

None (Uses Aspect 
Markers)

Complexity in 
morphological mapping.

Noun Phrases Determiner + Noun Noun + Determiner Inverse word order in 
modifier placement.

In Indonesian, the pattern S-P-O-Pel-K (Subjek, Predikat, Objek, Pelengkap, Keterangan) is the standard. The 

"Pelengkap" (complement) in Indonesian often behaves differently than the English complement, specifically in 

passive transformations. While English passive voice involves the movement of the direct object to the subject 

position and the use of the 'be + past participle' construction, Indonesian utilizes prefixes like di- or ter-to indicate

passivity, which significantly alters the sentence pattern.

4. Syntactic Divergence: English vs. Arabic

Arabic presents a more complex contrastive profile due to its dual sentence classification: Nominal Sentences (Al-

Jumlah al-Ismiyyah) and Verbal Sentences (Al-Jumlah al-Fi'liyyah).

Nominal vs. Verbal Patterns

In English, all sentences must technically contain a verb. In Arabic, a nominal sentence begins with a noun (the 

Mubtada') followed by the news/predicate (the Khabar). This results in a Subject + Predicate structure without a 

visible verb, which is highly divergent from English's SVC pattern.

Furthermore, Arabic allows for a VSO (Verb-Subject-Object)order in verbal sentences, which is the default for

many classical and modern standard Arabic texts. This provides a major point of contrast with the strict SVO order

of English declarative sentences. A contrastive analysis researcher must account for these flexible word orders

when predicting learner errors.

5. Specialized Contrastive Case: English, Punjabi, and Sigulai

Recent studies highlighted in the provided data look at languages like Punjabi and Sigulai (a language of the 

Simeulue Regency in Indonesia). These languages often exhibit SOV (Subject-Object-Verb) tendencies.

•  Punjabi Syntax: Unlike English, Punjabi often places the verb at the end of the sentence. This requires a 

mental reordering of constituents for a Punjabi learner of English.

•  Sigulai Syntax: Research indicates specific differences in how modifiers and qualifiers are integrated into the 

basic SVO pattern compared to the English system, particularly in the placement of possessive markers.

6. Mathematical Modeling of Syntactic Transfer

To quantify the distance between sentence patterns across languages, we can use a basic Syntactic Proximity 

Formula (SPF):



SPF = (Nc / Nt) * 100

Where:

•  Nc: Number of common constituents in the same relative position.

•  Nt: Total number of constituents in the target pattern.

For example, comparing English S-V-O and Indonesian S-P-O (where P is a verb):Nc = 3 (S, V, O), Nt = 3. SPF = 

100%.However, when the Indonesian P is an adjective (S-Adj) compared to English S-V-Adj:Nc = 1 (S), Nt = 3. SPF 

= 33.3%.

This low SPF score indicates a high probability of interference, leading to errors where learners omit the English

copula.

7. Practical Implementation: Remedial Syllabus Design

For technical writers and educators, the findings of a contrastive analysis should be translated into a structured

instructional sequence. This involves moving from areas of high syntactic correspondence to areas of high

divergence.

Step-by-Step Instructional Workflow

1.  Diagnostic Testing: Identify the learner's L1 and conduct a baseline assessment of their L2 sentence 

construction.

2.  Contrastive Presentation: Use side-by-side tables to show the difference between L1 and L2 patterns (e.g., "I 

am a student" vs. "Saya mahasiswa").

3.  Pattern Practice: Utilize substitution drills to reinforce the SVO structure, specifically focusing on the 

obligatory 'be' verb in English SVC patterns.

4.  Error Correction: Implement a "Focus on Form" (FonF) approach where learners are encouraged to identify 

why their L1-influenced pattern fails in the L2 context.

5.  Incremental Complexity: Graduate from simple SV/SVO patterns to complex SVOA or SVOC patterns that 

may not exist in the L1.

8. Troubleshooting Common Syntactic Failures

In technical and academic writing, sentence pattern errors can lead to ambiguity and reduced credibility. Below are

common failure modes identified through contrastive research.

Failure Mode: Copula Deletion

Cause: Native speakers of languages with zero-copula structures (Indonesian, Arabic, Russian) often omit 'be'.

Error: "The system ready for deployment."Solution: Reinforce the S-V-C pattern where V must be a finite verb.

Failure Mode: Adverbial Misplacement

Cause: Different rules for adverbial mobility in Punjabi or Javanese.Error: "The user yesterday logged in."Solution:

 Teach the S-V-O-A pattern where the time adverbial typically follows the object or the entire clause.

Failure Mode: Word Order Inversion

Cause: Transfer of VSO or SOV patterns from the L1.Error: "Purchased the customer the license."Solution:

Rigidly enforce the S-V-O declarative order during the early stages of writing instruction.

9. Summary and Broader Implications



The technical study of contrastive analysis is far from a mere academic exercise. It is a vital tool for bridging the

gap between diverse linguistic systems. By understanding that sentence patterns are not just strings of words but

highly structured arrangements of functional constituents, we can better appreciate the cognitive load placed on

language learners. The data reveals that while global languages share a finite set of syntactic possibilities, the

specific realization of these patterns varies significantly.

As we move towards a more globalized communication environment, the ability to perform a contrastive analysis of

basic sentence patterns becomes essential for translators, technical writers, and curriculum developers. It allows

for the creation of content that is not only grammatically correct but also cognitively accessible to a non-native

audience. Future research in this field is likely to leverage computational linguistics and machine learning to map

these syntactic differences with even greater precision, providing even more robust data for language teaching and

cross-cultural communication.
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